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ŒDIPE A COLONE

Œdipe à Colone est considéré comme le chant du cygne de Sophocle. 
On dit que, déjà nonagénaire, il écrivit cette tragédie pour démentir son 
fils qui le prétendait retombé en enfance. L’oeuvre fut créée en 401 av. J.C.

Sophocle reprend le récit dramatique du mythe des Labdacides et 
nous présente Œdipe, aveugle et banni de Thèbes, guidé par sa fille 
Antigone. Ils cherchent Athènes pour y demander asile. Un passant, 
impressionné par la noblesse du roi malgré ses vêtements de mendiant, 
l’informe qu’il se trouve à Colone, région dominée par Athènes, dans 
le bocage sacré des Euménides. Il prévient Œdipe d’en sortir au plus 
vite car nul n’a jamais osé y pénétrer. Œdipe adresse alors une prière 
aux Nymphes Euménides qui, selon l’oracle, lui offriront refuge.

Le Choeur des vieillards Athéniens scandalisé par la présence d’Œdipe 
dans le bocage sacré, apprend son identité mais lui montre finalement 
de la sympathie et lui conseille enfin de respecter les lois de la ville à 
laquelle il demande l’hospitalité.

Pendant que tous attendent l'arrivée du roi Thésée, la seconde fille 
d’Œdipe, Ismène, qui s’est enfuie de Thèbes, arrive et annonce que ses 
deux frères, Polynice et Etéocle sont en guerre depuis qu’Etéocle a usurpé 
le trône de Thèbes. Polynice a cherché refuge chez les Argiens. Avec 
l’aide du roi Adraste, qui est devenu son beau-père, Polynice marche 
contre sa patrie avec six chefs argiens à la tête d’une puissante armée. 
Ismène mentionne enfin que l’oracle de Delphes a précisé que celui des 
deux frères qui réussirait à gagner Œdipe à sa cause serait vainqueur.

Le Choeur exprime sa pitié pour Œdipe. Ce dernier envoie Ismène 
dans le bocage des Nymphes pour faire une offrande aux Euménides 
puis il dévoile son misérable passé aux vieillards d’Athènes. Il leur dit 
qu’Apollon avait prédit qu'il porterait chance à la ville qui lui offrirait 
refuge. Le roi d’Athènes, Thésée, apparaît et lui parle avec sympathie 
en l’assurant qu’il sera en sécurité auprès de lui. Après le départ du roi, 
le Choeur loue l’Attique. Créon, l’oncle (et beau-frère) d’Œdipe, survient 
et lui demande en tenant des propos trompeurs, de le raccompagner à 
Thèbes. Mais Œdipe refuse, indigné, et Créon se venge en s’emparant 
des deux filles d’Œdipe et en se mettant en route pour retourner à Thèbes.

Le roi Thésée est fort courroucé par les actions de Créon. Il envoie 
des soldats à sa poursuite.

Polynice arrive alors; Œdipe est troublé d'entendre prononcer le nom 
de son fils mais il accepte finalement de le recevoir. Polynice lui raconte 
les événements qui ont eu lieu et lui demande de le suivre pour qu’il puisse 
vaincre les Camdiens. Quand Œdipe reconnaît les motifs de son fils, il 
refuse et le maudit.

»



On entend soudain un coup de tonnerre. Œdipe considère cela 
comme un avertissement des dieux : sa mort est proche. Il demande à 
Thésée de l’accompagner jusqu’à l’endroit où il devra mourir.

Un messager vient annoncer la mort surnaturelle du roi Œdipe. 
Tandis que les deux filles du roi défunt expriment leur profond chagrin, 
Thésée raconte les derniers moments de leur père. Antigone et Ismène 
demandent au roi de leur permettre de rentrer à Thèbes pour empêcher 
la mort de leurs frères. Il accède à leur demande.
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Heleni Zaphiriou (Antigone) , Kakia Panayotou (Ismène) 
et Choeur /  and Chorus
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C O L O N S

Many look on “Œdipus at Colonus”, as the swan song of Sophocles, who 
is said to have written it when he was ninety to refute his son’s insinuation 
that his mind was wandering. The play was staged for the first time in 
40/ B.C.

Sophocles here continues the story of the Labdacides, the royal 
house of Thebes, from the point at which the blind king Œdipus, having 
been expelled from Thebes, arrives as a supplicant in Athens guided by 
his daughter Antigone. A stranger, impressed by the noble bearing of 
the blind King despite his beggar’s attire, informs Œdipus that he has 
come to the sacred grove of the Eumenides at Colonus, a region ruled 
by Athens, and urges him to leave at once, since no human being has 
ever set foot in that place. Œdipus then implores the benign nymphs, 
the Eumenides, to grant him refuge in accordance with the oracle of Apollo.



The Chorus of old men of Athens then arrives. They listen with 
mixed feelings as Œdipus discloses to them his true identity, but finally 
express their sympathy and advise him to respect the laws of their city 
from which he asks hospitality. But while they are waiting for the 
arrival of the king, Œdipus’ second daughter, Ismene appears, having 
fled from Thebes. She informs them that her two brothers, Polyneices 
and Eteocles, have been fighting each other with the result that Polyneices 
has lost the throne of Thebes to his younger brother. Polyneices, she 
adds, has taken refuge in Argos with King Adrastus, who has become 
his father-in-law. With the aid of Adrastus, as welt as six Argive chief­
tains, Polyneices is marching against Thebes at the head of a strong army. 
The oracle has declared, Ismene concludes, that whichever of the com­
batants manages to win Œdipus to his side will be victorious.

The Chorus express their sympathy for Œdipus, and Ismene is sent 
to the grove of the Nymphs to sacrifice to the Eumenides. Œdipus then 
reveals to the Athenians his wretched past, as well as the promise of the 
Oracle that he would bring a blessing to the city which offered him refuge. 
King Theseus enters and, speaking to him with kindness, grants Œdipus 
shelter. After the exit of the king, the Chorus sings the praises of Attica. 
Creon arrives and, with honeyed words, tries to persuade Œdipus to 
return with him to Thebes. Œdipus scornfully refuses to follow him, 
whereupon Creon takes Antigone and Ismene captive and leaves for Thebes.

King Theseus returns, extremely angry at Creon’s behaviour. He 
immediately sends soldiers to save the two sisters, and escorts Creon back 
to Athens to force him to apologize for his deed. Antigone, meanwhile, 
recognizes her brother Polyneices, and Œdipus is so deeply moved on 
hearing his son’s name that he finally consents to receive him. But 
when the old man realizes that Polyneices desires to have his father on 
his side merely to guarantee his victory over the Cadmeians, he curses 
him and refuses to help him.

Thunder is heard, which Œdipus interprets as the warning of God 
that his end is near. He asks Theseus to follow him to the place where 
he is to die. Shortly afterwards a messenger arrives and recounts to the 
Athenians the amazing way in which Œdipus died in the presence of 
King Theseus. The King himself returns and tells the lamenting daughters 
of Œdipus about their father’s last moments. Antigone and Ismene then 
ask King Theseus to send them back to Thebes where they may yet be 
in time to prevent the death of their two brothers. Their request is granted.

Expo-Théâtre, pianos : Baldwin
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L ’anc ien  th éâ tre  d ’E p id a u re , b â ti  il y a v in g t c in q  siècles p a r  P o ly c lè te  
a ré c e m m e n t été ex cav é  et re s ta u ré  p o u r  accu e illir  le  T h é â tre  N a tio n a l 
de G rèce . O n p eu t y recev o ir  c o n fo rta b le m e n t 14 ,000 sp e c ta teu rs . P a r  
un  m ira c le  d ’a c o u s tiq u e , o n  p e u t e n te n d re  u n e  p ièce  de m o n n a ie  to m b er 
d an s l’o rch estre  m êm e lo rsq u ’o n  est assis d an s la  to u te  d e rn iè re  ran g ée .

S itué  dans un lieu  sa in t an tiq u e , lo in  de tou te  h a b ita tio n , au  cen tre  
d ’un  m ag n ifiq u e  p ay sag e  de m o n tag n es , ba ig n é  de c e tte  lu m iè re  u n iq u e  
q u ’est la  lu m ière  de la  G rèce , e t d o n n a n t l’im p ress io n  d 'u n  ca lm e  so u v e ra in , 
tel est le cad re  o ù  se d é ro u le n t les re p ré se n ta tio n s  des a rtis te s  du  th éâ tre  
N a tio n a l de G rèce .

The Ancient Theatre of Epidauros, built by Polycletos in the fourth 
century B.C., has recently been excavated and restored to become the 
home of the National Theatre of Greece. It can comfortably seat 14,000 
spectators and even a coin dropped on the stage can be heard distinctly 
in the last tier.

Situated in an ancient sacred shrine, far from any habitation, sur­
rounded by a splendid mountain scenery, bathed in that unique Greek 
light and giving an impression of calm and medition —  this is the frame 
of the annual Epidauros Festival.
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çJWax’Tactor crée un pur prodige: la poudre 
comprimée UltraLucent 

cJTVLax'T'actor creates the sheer miracle 
of UltraLucent Pressed Powder
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Une poudre si diaphane qu'elle pourrait être invisible, mais qui s’harmonise 
si parfaitement qu'elle semble faire disparaître les rides m inuscules 
et les imperfections.. . .  finish so nearly  J î i / c f e ^  
it  could be nothing at all, and y e t so perfec tly  £  ^ 0
blended that flaws, tiny  lines and  
im perfections seem  to disappear.
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